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X X III . kötet

Tallérossy Zebulon levele Mindenvárs Ádámhoz.
Tekintedezs barátom uram!
Még izs csak láttunk királynét! Még pedig 

| olyan királynét, a kinek meg van még a ki- 
i rálysága: Belgát. Montak újságírók, elgyün 
i Füredre 29-ikén: aztan montak újságírók, mar 
| haza izs mente Belgiumba. Bolonduljanak meg 
! ujsagirok, még mikor két ellenkező dolgot 
| állitvák, akor se nem tunak igazat eltrafalnyi.
| Hát úgy volt, hogy nem izs gyüt, még izs gyiit. 

Dilben latok szalanyi embereket Balaton part 
felé, gyün gőzhajó, fogom tubust, nizem gözha- 

i jót, latom arboczon nagy idegen zászlót, fehi- 
ret, van rajta két ablak, zöldből pirosbul: ez nem 
lehet más, csak belga zászló! Magam izs liuzom 
frisen sarkantyus csizmát, szaladom famíliástul 
viznek; publicum od van mar, örege apraja. 
Had megirkezik gőzös, had kilip belüle vin 

, aszony zöld paruplival: ez né ugyan, de nem 
királyné! utanahoszu celebritas, ez József ugyan, 
de nem herczeg, hanem csak Ürményi. — Had 
az a fehir zászló zöld veres ablakokai az Ür- 
ményi privát zászlója volt. Azt ö magaval hor- 

! gya zsebben, s mikor vasúton gyün, palczaja

vigire felköti, •..aggon-ablakon kidugja, hogy 
meszirül hthason az ország. — lm :  de meg- 
haragutum magunkra: mentünk haza ebidel- 
nyi: még izs igaza volt újságírónak; pedig a 
lehetetlen, Hat eezer kiáltanak odakin: it van 
a királyné! S it volt a királyné. — Had hogyan 
lehetet az? Had majd elmondok szipen.

Gyiitek azok, királyné izs, József fóher- 
czeg izs, meg szip felesige; ot varta mar tikét 
Siofokon igazgató barátom Füredről nagyszerű 
szónoklatai. „Micsoda? mondanak igazgatónak, 
hat te rajtad nincsen atila? hat igy akarod fo- 
gadnyi királynét ?ü — Mit tegyünk most? Sze­
rencsire egyik leszálló pasasiron ipen atila volt; 
nyakon csipik: ide azal az atilaval. vegye fel 
adig igazgató uj gérokjat; de be ne gomboljon 
magan, mert gomb mind leszakad. Pasasir volt 
köpczös, kurta, igazgató magas, sovány. A mint 
kicserélt atilaban ot varja fejedelmeket, gyün 
Ürm ényi; enek mar kargya izs volt, azt kezdte 
felkötnyi. Meglatya ükét József herczeg wag- 
gon ablakbul, aszongy a fölsigezs huganak: it 
nem jo dolog lesz! ezek dictiora k:szülnek,
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inén szökjünk! s azal jelt adnak conductornak. 
locomotiv Rittyent, czug elrobog: királyné, 
herczegné, herczeg durchbrennolnak duda szó­
noklat elü l: lemennek Szántódra, onand pa- 
rasztszekéreu, kompon keresztül Tihanyba, s 
hátulról megkerülve positionkat: úgy vette be 
Füredet hátulról való Überrumpelolasal hon­
véd fötabornagy!

No de volt osztan öröm nagy! hí ekünk izs, 
hogy ükét láthatuk, nekik izs, hogy minket 
lathatak. Bizon mondom, királyné hijaba utazta 
incognito, ki lehetet volna ismernyi égisz füredi 

i publikum közül, olyan egyszerűen volt öltözve; 
no meg árul izs, hogy mind a liarman magya­
rul besziltek. József herczeg elvágta dictio 
utyat igazgatóban: „emlékezik e m ég, mikor 
együtt belefordultunk a ladikbul a Balatonba ? 
monta ö fensige neki: héj akor a n í m e t  majd 
elvitt a tengerre admirálisnak: pedig csak kü­
lönb legény az ember lóháton, mint hajón!" 
Sajnálta nagyon o fensége, hogy nincs itt egy 
kis funduskája, hogy egy házacskát épitene ide 
a pompás Balaton partra. Megnéztek ö felsé­
geik mindent, tetszet nekik minden. A prome- 
nad, a savanyuviz (abul izs ittak,) a hideg, a 
meleg fürdő: az uj fürdöpalota, egyik szárnya 
zöld salugaderos, másik barna salugaderos: 
ilyet Belgiumban nem latnyi. Hat mikor a hi- 
degfürdö feljarasnal a templomsorban a disz- 
nool-alléen vigig tekint az ember. Közipen egy 
szalma viskó: jobbrul hat disznóól, meg egy a 
peu prés water closet, balrul megin hat disz­
nóól, és detto, architectonikai symmetria viget. 
Az valami nagyon pittoreszk!

Még színhazat izs meglatogatak magazs 
vendigek: föherczeg beszilte igazgatóval, kir- 
dezte, hova mennek inend; azt mondot, me­
gyünk Yaczra, logerba. Ejnye de jo , monta 
herczeg, én izs oda megyek, legalab lesz ot mar

Haranguirozott hírharang.
=  P a u l e r  jóakarólag mentegetőzik, hogy ö 

csak egészségi szempontból u l t r a m o n t á n ,  mert 
igy kholera idején biztosabb levegő van a h e g y  
m ö g ö t t .

Q  E g y  t u d ó s ,  de nem osztrák államférfi, 
utána járt, s bizonyítja a példabeszéd igazvoltát, hogy 
csakugyan végén csattan — nem az ostor, hanem — 
a gasteini csók.

egy ismerősöm. — Most aztan mar nem lehet 
szinisz directoral beszilnyi gyalog-

Onand osztan viszamentek Tihanyba pa­
pokhoz : megniztek remete lukakat, templomot, 
viszhangot. József herczeg megigirte, hogy leg­
közelebb elgyiin, lovat izs elhoza s ö izs meg­
teszi, hogy lohaton lemegy templomiul mere­
dek parton Balatonig: mert huszárnak azt meg 
kel tenyi. Nagyon jo kedvük volt ö felsigeik- 
nek. Szeginy barátom igazgató égisz vacsora 
alat nem merte se enyi, se inya, mert felsigezs 
aszonyal szemközt ültetek íitet. Vacsora után 
maguk felsigezs aszonyok kiporoltak kalapjai­
kat, ruháikat, mer cselédet nem hordanak s este 
topanyaikat kirakva az ajtó elejbe, mentek 
alunnyi. Szeginy igazgató, el se merte alunnyi, 
hogy el ne alugyon. Mig izs hamarab fen volt 
József herczeg. Mar hajnalban dörömbözte aj­
tókon: „aszonyok, fel kel kelnyi, mar a kakas 
kukuritot!" Aztan kirte szalonnát, kenyeret, 
neki ált bicsakkal, ivott ra slivoviceat; maradik 
szalonnát beletakarta czipóba, eltette tarisz­
nyába: „majd előkérik ezt az aszonyok a ba­
dacsonyi hegy tetején, ha megéheznek," s azal 
ültek kocsikra, megköszöntik házi gazdak szi- 
vesigit s mentek sorba latogatnyi ös var romo­
kat; Somlyót, Csobanczot, Tátikát, Rezit; is 
egymásnak montak verseket Kisfaludy Sándor 
regéibíil. A ki latta, hallotta ükét, a herczeget 
pörge kanaszkalapjaban, magyar csizmában, 
nadrágban, soha se nem monta volna, hogy 
nem egy alföldi magyar tiszttartó utazik fami- 
liajaval. Kivált mikor Badacsonyon felültek az 
ökrös szekerekre, a mik felvitek tikét hegy te­
tejűre. Isten horgya szerencsisen! Kivanja ne­
kik többek neviben 

Alazatozs szolgája

Tallerossy Zebulon.

/ \  A C s a l ó d i  K ö r  uj saison-divatképek gya­
nánt spanyol csizma és inggallér szabásmintákkal fog 
kedveskedni előfizetőinek.

-j- G ö r ö n g y ö s i  G i m p l i  A l a j o s  Pest he­
lyettes főpolgármestere, kinek távozását senki sem 
vette észre, sietve visszatért, hogy a városi magisztrá­
tus napilapjának estilapját szerkeszsze. Czime Sáplap 
leend, és csak sötétben, négy szem közt fogják csinálni.
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A Jakli.
T e r  m é sz  e t h i s t ó r i  a i r a j z .  

Jókai Mórtól.

Hanem aztán, a mint a régi színház órája üti 
a tizenkettőt, a Jakli félbeszakítja a társalgást, reko- 
mendálja magát, s házakon, kerteken és ehignono- 
kon keresztül repül egyenesen haza, s szörnyen per­
lekedik a szakácsnéval, ha még nem kész az ebéd.

Különben Jakli igen mértékletes egyéniség. Eszik 
húst, galuskát de soha sem anynyit, a menynyit kap. 
Felét a kapottnak megtakarítja szükebb időkre. Ki­
keres olyan szegleteket a környékben, a hol keres­
ményét bizton elrejtheti, pamlagtámlákát és függöny- 
ránczokat. Ha vendég van a háznál, annak a zsebeit 
okvetlenül ellátja félretett darab húsokkal és csik- 
mákokkal, a vendégek aztán a rájuk bizottal gáládul 
odább állnak. Egyszer megsejti a küszöbben alvó 
nagy newfoundlandi kutyát, a mint épen egy darab 
sültmaradvány hováhelyezésén töprenkedik. Gondolja 
magában: ez olyan ur, ki ezzel a czikkel en gros fog­
lalkozik, tehát bizalmat érdemel, s a mint a alvó 
lábai messze el vannak nyújtva, odadugja annak az 
ujjai közé megtakaritott keresményét, s azzal, mint 
ki vagyonát legjobban fektette be, odább tánczol. A 
newfoundlandi fö.lébred, megérzi a tenyerébe került 
fidei commissumot; legkisebb lelkiismeret-mardosás 
nélkül bekeblezi azt és alszik tovább. Mikor .aztán 
visszajön a Jakli s keresi a bankár tenyerébe letett 
hitbizományt s nem találja ott többé, akkor olyan 
furcsa képet csinál hozzá, mint valami actionarius, a 
kinek azt mondják, hogy se dividenda. se kapitális! 
E percztül fogva a Jakli kutyagyülölő; a hol egyet 
megkaphat, könynyebb a lelkének, ha megczibálhatja 
a farkát s e mysokyn kedélyben többé semmit sem 
rejt el a háznál, hanem elviszi a megtakarítottat az 
Ecsy kertbe, s ott dugja el valahol hallgatag káposzta 
levelek közé.

Pedig a Jakli nagy acquisitor. A régi világban 
úgy hínák, hogy tolvaj ; hanem az actienschwindel kor­
szakában úgy híják, hogy acquisitor. S ebből fog mind­
járt kiderülni, hogy tizenkettőig el tud számlálni, (nem 
pedig a fennemlitett tizenkét órakor pontosan meg­
jelenésből, mint talán többen tévesen hitték.)

A Jakliban egy nagy szabó veszett e l! Egy 
második Wellisch Adolf (Kristóftér Nr. 1. I. Stoek.) 
Nincs gyüszü, czérna, varrótű biztosságban miatta 
egész Balaton-Füreden és ezer lépésnyi kerületben. 
Egy hét alatt tizenkét eset lön rendőrileg feljelentve,

I miszerint a Jak li, gyanútlanul varrogató hölgyek 
: oldala mellő' az egy perezre letett gyüszüt orozva 
felkapta s a levegőkön keresztül elvitte. Ugyan- 

: enynyi kárpótlási pernek nézek én eléje. A másik hét 
alatt tizenkét varrótűnek hasonló kriminális utón el­
tulajdonítása háborította fel a közcsendet Balaton- 
Füreden, a nélkül, hogy a rendőrségnek sikerült 
volna felfedezni, hova tűntek el az elorzott kincsek? 
A nyugtalanított közönség már Ráday ifjabb Ge 
deont kezdte emlegetni. Mcst meg már kilencz kü­
lönböző panaszos jelentkezik nálam, hogy ugyan- 
anynyi fonat ezérnáját rabolta el a Jakli. — „Csak 
várjanak tisztelt urhölg;. jim, még három van hátra: 
a Jakli tizenke.tőig tú l számlálni; annyi gyüszüt, 
anynyi tüt szerzed be. <1 .ívnyi czérna kell még hozzá. “ 
Aztán meg fogja nyitni az établissement-t. Ollóra 
nincs szüksége: az van neki a feje elején, olyan ha­
talmas, hogy a kit megcsip vele, sírva fakad. Ebéd 
után, mikor a hírlapok megjönnek, rendesen ő igeu 
érdekeltnek látszik általuk. Különös szenvedélye a 
Budapesti Közlöny: azt személyesen bontja fe l; vé- : 
vig nézi a legújabb kinevezéseket, s hozzátörüli né- i 
melyikhez az orrát: aztán megfogja a lábával s neki 
akasztva az ollóját, nagyokat szab belőle: valószínű­
leg mustrákat a szarkák egyenruhájához, s azokkal ; 
is repül rejtett szabómühelyéhez. Délután pedig sorba 
látogatja a gyümölcsáruló kofákat, s azt teszi, hog\ 
előbb megránczigálja hátulról a fejkötőjét; mikor az ; 
hátranéz, akkor hirtelen keresztül oson a zsámolya 
alatt s a másik perezben már repül az elrabolt ese- 
resnyével, körtével.

Es mindez a hatóságok szeme láttára történik, 
hogy ily rövid idő alatt háromszor tizenkét utonállás- 
sal és erőszakos betöréssel párosult rablási eset hiva­
talos megtorlás nélkül m aradt; a mi ismét a magyar- 
országi közbiztonsági viszonyok szomorú állapotáról 
tanúskodik

De sokkal jobban aggaszt bennünket, kik a 
Jaklival közelebbi összeköttetésben állunk e ferde 
irányban nyilatkozó industrialis hajlamainál, azon 
titokszerü. mondhatni mysteriosus érzület, mely a 
Jakli keblében a fényes tárgyak iránti liajl?"><>ival 
egyidejűleg kifejlődni törekedik.

A Jakli pietista!
A mint kinyitják a füredi templomot, elől megy j



a pap, utána megy a sekrestyés, utána megy a Jakli. 
A múltkor épen egy vasárnapi nagymise alkalmával, 
a mint egy kegyes urhölgy a legájtatosabban bó- 
lintgat az imádságos könyvébe, egyszer csak megrán­
gatja valaki a hajfürtét hátulrul: hát ez a hamis 
ezopf mirevaló ? Az urhölgy odatekiut s telsikolt 
ijedtében, azt hiszi, maga a sátán ül a háta mögött, 
hosszú orrú szárnyas fenevad alakjában! A telriasz­
tott kétlábú hallgató szárnyra kap s felrepül a ka- 
thedrába, a hol a pap épen heves buzgalommal töri 
a poklok kapuit, a pap pofon csapja a nagy könyv­
vel ; arra a szárnyas neophita rárepül az orgonára s 
végig ugrálva annak billentyűin, uj melódiát impro- 
visál a prédikáczió közepeit; a kántor, a minisztrans 
gyerekek elhessegetik onnan, arra neki megy a szent 
szobroknak, mig végre nagy exorcisatio után ki tud­
ják kergetni az ablakon.

Ez nagy botrány volt! Elismerem. Galambot 
festve, verebet elevenen láthattunk már a templom­
ban; de szarkát soha! Tudjuk nagyon jól, hogy a 
szent képeken Szent Antoniust a pusztában a többi 
ördöngös alakok között egy nagyon deeolletirozott 
kisasszony s egy szarka is kisértik, mely utóbbi a 
szent férfiú előtt kiterjesztett könyvbe vagdal a hosz- 
szu orrával, melynél fogva, ha a deeolletirozott kis­
asszonyoknak szabad is, de a szarkának nem szabad a 
templomban megjelenni; mert az sacrilegium. Annál- 
fogva tudtára adatott az illetőknek, hogy a Jakli egy­
házi átok alá van vetve, s ha még egyszer a templomba 
be merészkedik lépni, megfojtatik és megégettetik.

K é b u s z .
(Feladva Simor Jánosnak.)

Mikor János a borjú ?
•soupfiiofCoq Joyifl

K o n y e e z  és M ony ét**.
K. Ugyan már hogy lehetett olyan kis embert mint 

Kuba, főispánná nevezni ki ? Hiszen ha a nyusztkal- 
pagot tejébe teszi, ki sem látszik alóla!

II. Hja! de mikor olyan hozzá mért területe van 
főispánságának! Annak a kalpagja is körülbelül fejé­
hez van mérve!

Ez ellen nincsen segedelem.
Barátom Jakli, ha a minisztériumot megsértet­

ted, a midőn egy osztálytanácsos kalapjára rárepül­
tél ; ha ifjabb Ráday Gedeon figyelmét magadra von­
tad, a midőn harmincznál több rablási eseten rajta 
kapattál, ezeken még tudok segiteni, de ha a szent 
synedrium haragját vontad magadra, nem hogy én 
nem tudok, de nem tud azon segiteni még Pauler 
Tivadar sem!

Annálfogva nincs más mód, mint — praeserva- 
tiv módszerekhez nyúlni

Úgy teszünk vele, mint Mileticscscl: hogy se 
magában, se másban kárt ne tehessen, a mise alatt 
kalitkába csukjuk.

S mikor aztán vasárnap délelőtt a fürdői ven 
dégek kérdezik egymástól a kutnál:

— 1. Hogy méltóztatott aludni? -  2. Meg 
tetszik-e ma förödni a Balatonban ? —- J. Lesz -e ma 
táncz a szálában ? — A negyedik kérdés a z : hogy 
4. llát a Jakli váljon hol van ?

— Az be van csukva
— Miért van becsukva ?
— Hogy templomba ne mehessen.
A miért aztán, délben szabadon bocsáttatván, az­

zal kárpótolja magát, hogy este haza sem jön, hanem 
egész éjjel nézi a jegenyefáról, hogy isznak az em­
berek? Azt hiszi szarka észszel, hogy ez is a vasár­
napi isteni-tisztelethez tartozik. (V é g e .)

A  Sziavy ragyogó  arcza.
—  E rd ély i kéj u ta zá sá b ó l. —

A kereskedelem minisztere az országgyűlés 
szünete alatt idejét azzal tölti, hogy Erdély 
bűbájos vidékeit látogatja meg azon vonalon, 
melyen a piski-petrozséni vasút halad el. Hegy- 
völgy váltakozik a classicus szépségű földön, s , 
kevés vasút gyönyörködtet ennél vadregénye- ! 
sebb tájjal.

Élvezi is a miniszter.
Hogy teljesebb látköre legyen, kiáll vagy- 

kiül egy teherkocsi tetejére, onnan pillant végig 
az elragadó panorámán s ha esik, ha szél fú, 
vagy alaguton kell is áthaladniok, mi itt gyakori, 
rendületlenül áll helyén, mint a boglya tetejé-
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ben a gólya. Boldog, mert azt hiszi, hogy itt 
deputációk sem üldözik.

Egyik hosszabb alagutat is a kocsi tetején 
járta meg épen ő méltósága. A szűk üregben a 
kazán füstjét visszacsapkodták a tűnnél falai, 
s ördögi tekintetet adtak az elevenen füstös 
ódalas sorsára jutott arczoknak. De perse 
legkoruiosabb volt mindanynyi között a Szlávyé. 

Azonban s< rsát senki sem kerülheti el:
A tűnnél végén ott várta a szerecsen 

minisztert az üdvözíti küldöttség ró fős szolnok- 
lattal!

Előkászolódék a leghosszabbik, s kirán­
totta a dikciót és szembelmnyva a miniszter 
mellének szegezte ilyen formán:

— Örök emlékezetben lesz előttünk a nap, 
melyen a T e r a g y o g ó  a r c z o d  f é n y e s  
t e k i n t e t é t  l á t h a t j u k  s z i n r ő  1 s z i n r e ,  
ki  u g y t ü n d ö k l e s z  az emberek közt, mint 
a sugaras nap a csellagok táborában . . . .

Ekkor mertt csak felpillantani a szénok; 
hát majd hányát vágta magát ijedtségében. 
Hisz ez az ördög! A dikció belérekedt. s ez volt 
szerencséje Szlávynak. mert aztán nem is volt 
több üldözésnek kitéve; mert látván az általá­
nos borzadályt a fekete arczoktól, valahányszor 
deputáció közeledett, mindanynyiszor elő vett 
egy fénymázos iskatulyát, é s . . .  a műtétet 
könynyü kitalálni.

Félegyházi sírfeliratok.
E sírban rejtettem 
Ide temettettem

Czakó Mátyás.
Voltam a tanácsnak 
Polgártársaimnak

Egyik tagja.
De legszebb időmben 
Ötvenötödikben

Husvét napján.
Egy véletlen csapás 
Kemény szivszoritás

Kiszólitott.
Anno 1797, 17. Április.

Itt nyugszik nemes Harmos Albert pora.
Iványi Évának romlandó sátora.
Itt várják hogy jöjjön Arkangyal tábora.
Innent keljenek fel a trombitaszóra.

Ezernyolczszázhúsznak Éva az folytában.
Élt buszonnyolez napot. Karácsony havában. 
Elalvék hetvenkét eszendős korában.
Elvén ötvenhatot Férjével házában.
Albert ezernyolezszáz huszonegyét, mérte.
A Víz Öntő hava kilenczét megérte.
Alkotója lelkét, hogy magához kérte.
A sírban nyolezvannégy esztendő kisérto.
Kiki ezt olvasod s itt állasz fölöttünk.
Kívánd hogy csendesen nyugodjék a testünk. 
Krisztus Jézust buzgón imádjad érettünk. 
Kegyelmes Urunka örömmel Dicsérje nyelvben a

mi lelkünk.

Itt nyugszik Deák Menyhért Gáspár Boldizsár, 
élt 6 évet.

Meghalt Február 2-án 1867.
Igen, igen itt fekszik Ö! Mendiském, ki fi év 

alatt nevelő anyjának sok örömet és reményt csinált, 
de a kora halál tőlem elrabolta, a minek én nem 
vagyok oka.

Hivatalt ne kérj magyar ruhában!
(V id ék i em ber é lm én y e  P e s te n .)

Nálunk a provincziában többen annyira el vagyunk 
maradva a világtól, hogy még mindég magyar ruhát 
viselünk. Magam is ezen elmaradottak egyike lévén, 
magyar ruhában mentem fel Pestre és bevezettetem 
magamat X. tanácsos úrhoz, elmondván ő méltó­
ságának ki vagyok mi vagyok, és hogy miféle hivatalt 
kérnék. Ez alatt végig méregetett szemeivel ö méltó­
sága s kérésemre ezt raéltóztatott. felelni :

— Mit keres itt magaV Hiszen n.int ruhájáról 
látom, maga nagyon el van maradva a világtól.

Mire én tiszteletteljesen megjegyeztem, hogy az 
én ruhám 1860-dik évi divatú, holott ö méltóságáé 
Mária Terézia korából való, még csak ezopf kell hozzá.

Ezen ártatlan megjegyzésem titán soniea kiker­
getett irodájából ö méltósága.

Már most „Üstökös11 barátom adj tanácsot: kop­
laljak-e még tovább is magyar ruhában, — vagy pedig 
frakk és bugyogóba bújva kunyoráljak kenyeret 
Pesten V Supplicáns.*)

* )  N ev etn én k  n e k i, ha  n a g y o n  szom oritó  nem  v o ln a . 
J ó  ta n á cso sa i p ed ig  h ogyan  szo lg á lh a sso n  az „ Ü .“ ? H iszen  
a k orm án ynak  tevén  szo lg á la to t, m ég  m egérn é  a k e g y e im e t,  
h o g y  e g y ese k  m egju ta lm azására  az  „ Ü .“ -t tű zd eln ék  fe l érd em ­
c s il la g  g y a n á n t A  m agas haragot a zért von ta  ön árva  
fe jére , m ert a zza l v á d o lta  <j m é ltó sá g á t, h o g y  „m ég  csak  
e zo f íja  n in cs e n ,11 h o lo tt van  b izo n y , c sa k h o g y , m int D on  
Pedró' a baju szt, b e l  ii 1 v ise li.
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Szentmák P á l  apostol liittéritése,
v a g y :

egy infallibilista plébános hasprédikációja,
v a g y is :

nem m inden ut vezet Róm ába, 
a v a g y is  :

otthagyta, mint szent(iiiák) Pált az oláhok.
(Való ig a z  történ et. C sin á lta  a szin érváralja i p ap gazd asszon y  

pap gazd ája . Idő : a  k özépkor sö té tség e .)

B e v e z e t é s .
Guggolt ülő pelébános ‘
Huzva reverendát,
Csalhatlanság-hivőt fogni 
Ugocsába ment át.
Czipelt hátán szentelt klistért,
Szentelt vizet, tentát,
Hívőt még sem foghatott, csak 
Csizmadiát, Szentmák!

.

Most jö n  a java .

Mint lencsében zsuzsok, mint sajtban a kukacz, 
Kurumpliban a tót, palaczkban a dugasz, 
Dinnyében a lőrincz, falban a poloska:
Úgy termett Váralján Szemák szent Pálocska !

Kerek az eleje, gömbölyű hátulja,
Szalonnás gégéje kövér voltát fújja.
Szeme se látszik ki, s nem ér össze ujja.
De azért mindég az egyházkasszát bújja.

Az Ur szőlejében példásan munkála:
Sziilészi klinika lett plébániája.
Élte ékes párját felette szerette,
Az meg a püspököt szerette felette.

Ez lett voln’ aztán a gradus ad Parnassum: 
Préposttá csinálta voln’ a csinos asszon.
De püspök e közben derekát beadta,
(„Nem hogy tovább élt voln’, kedvemért, ebadta !*)

Hiába leste hát mindennap a postát,
Bizony nem nevezték levélben préposttá!
Rómában maga is járt, nem csak a párja,
De őt méltányolni nem bírta a pápa!!

„A hány fát erdőmből potyára eladtam,
Anynyi hegyes nyárssá váljanak alattam,
Hogyha még az idén Szatmárra nem mék be, 
Hogyha még az idén nem ülök szentszékbe.1-

így szólt. S eszemadta eszét összeszedvén. 
Erőszakot csinált ezen lomha medvén,
A zar: lomha agyát gyors dologra készté,
Izzadott is, mig e terve lett egészszé:

„Most az öreg pápa, megbicsak’lván lába,
Nyakig bele hága — infalliblitásba.

; Én is beleuszom, vagy pedig kirántom,
Simor igy . . . barátom, es jó lesz irántam.

A csalhatlanságot hirdetem! . . . és akkor 
Kegybe, és szentszékbe esem, mint a vaczkor . . C 
S Krisztus és szamárja gyanánt, egy személyben, 
A czinczár apostol gyalog, útra mégyen.

Ez teszi be neki az ajtót.

S egy személyben lévén Krisztus és szamárja, 
Téritni elért Pál pogány Ugocsába.
S egymaga apostol lévén, s apostol-ló:
Hordóra hágót fel ő, a másik hordó.

Pádvai szt Antalt hajdan ballerínák 
Gyültenek hallgatni, mintha őket hínák,
Pált is gyűlt hallgatni, mint czinkö a tökre, 
Gulyás, csordás, kondás, s lova, barma, ökre.

S megszólalt a hordón Pál, a másik hordó,
S mert üres e hordó, volt nagy hanggal kongó : 
„Hát a megkoppasztottsárgacsizmasarkát 
A nagyapátoknak 1 Figyeljetek, m arhák!

Mindenekelötte fel apraja, nagyja,
Üssétek e hordót itt alattam csapra.
Igyatok rogyásig — oszt’ hallgassatok rám,
Mint Mózes az Úrra lánggal égő bokrán.

A csalhatatlanság lesz ma napirenden. “
— Ennyit szónokolt Pál. S azok ittak menten.
S bekeféltek szörnyen. Csak e kellett Pálnak. 
Örült, hogy szemeik már keresztbe állnak.

„No, most már megéritek! no most már felfogtok ! 
Azért nosza hamar mind mind pennát fogtok.
Ihol van. Szentelt ám! Mind alájegyeztek 
Ivemre e tollal csalhatlanBág mellett!“

S nyomta markukba a pennát a hogy bírta.
De ők nem akarták, — hisz’ nem tudtak irnya!

*) Az örmény Bernát Gazsi definitiója szerint: ezi- 
I gáuyba ojtott zsidó. Már most a czinczár: örménybe ójtott 

K'rig-



Mert a publicumnak intelligenciája 
Megszökött előle, bizony ki nem á llta!...

V é g e  v a n !
Gzinczár prépost ne neked !
Kiesett a feneked!
Nyakig estél a bordóba!
Füled látszik csak alóla 1 
Hogy kanonok légy, vagy prépost, 
Elvitte az ördög ép most!
Hej pedig szerettük volna!

Mert a szentszéket legjobban 
Te compromittáltad volna!

Hogy lehet az ?
Robog a gözkocsi.
A  coupéban bájos apácza ül.
Vele szemben a szerzetes.
Az angolszüz rózsa ajkára piczi angol tapasz 

tapad.
Egy sötét tunnelen haladnak végig.
3  mire a világsoságra érnek, a piczi angol tapasz 

már a monachus rózsa ajkán sötétlik.

Deák műszavak a kollégiumból.
Karé: rántott csirke (különben az jelenti, hogy : 

! ritkán.)
Semper: paszuly . . . (mindig.)
Nunquam : töltött káposzta . . . (soha sem.) 
Gerundium: utolsó kenet . .  . f állapot jegyző.) 
Hine et iíluc: átalvető . . . (innen és túl.) 
Auctoritas: hosszú szárú pipa . . . (tekintély.) 
Superbia: borbélylegény . . . (kevélység.)
Nec mihi, nec tib i: ezüst huszas . . .  (se nekem, 

| se neked.)

A ( l o  m  á k.
— Eh mit! hazudozott a bagoly deák, — az 

én apámnak olyan csomó dohánya van, mint a z a 
t e m p l o m !

— Hát aztán hol tartja ? kérdé csudálkozva egy 
pajtása.

— Hol tartja ? Hát hol tartaná '? Az á g y a l a t t !
...__

T. M. debreezeni tanárral történt ez az eset. 
Egyszer egy sexennis deák meglátogatta bizonyos

J ügyben. A deák az előszobában a tanár ur 11 —12 
éves leányával találkozott s azt igy szólitá meg :

— Jó napot lányom! itthol van apád?
Meghallotta ezt a tanár ur, irtóztató dühbe jött s

ki sem hallgatta az amicét, hanem szidta, mint a bokrot. 
— Hej ! pedig nagy baja volt a nebulónak, ötöd ízbe 
akarták megczitálni s a tanár kegyelmétől függött 
iskolai pályája. Tanulótársai azt tanácsolták, hogy 
térjen vissza s kérje meg a tanár urat. Úgy is tett. 
Az előszobában ismét ott találta a leánykát.

— Csókolom kezét, Etelka kisasszony! kiáltotta 
már az ajtóból; itthol találom e a nagytiszteletü tanár i 
urat ?

—• A nagytiszteletü ur itthol van ! mondá a tanár 
gőggel, kilépve szobájából ; — miben lehetek szolgá­
lat) ára ?

Elmondta baját a deák.
Semmi esetre sem czitáltatom meg. Ilyen 

derék udvarias embert megczitálni, a voina még a 
szép! — S úgy lett, a mint mondá.

—

A lévai kölcsönkönyvtár egyik buzgó olvasója 
a Magyar Nábobot átolvasván, azt azon kéréssel kaidé 
vissza, hogy folytatását szeretné.

— „Habén Sie nicht etwas a K a r l s b a d e r  
Z o 11 á n V-1

Értette alatta Kárpáthi Zoltánt.

Egy adósságcsinálónak szemére hányta vala­
melyikjóakarója, hogy minden idegen embert kölcsön­
re szólit. A megsértett önérzet igy nyilvánult:

— A kik ismernek, úgy sem adnak kölcsön...

Temetni ment a b. falui rektor gyermekeivel, ki­
ket — szokás szerint — szépen párjával maga előtt 
bocsátott; egyet azonban társa otthagyott s midőn 
az maga külön ballagna a soron kívül, — igy szólitá 
meg őt az indulatba jött rektor : Hát te szamár, hogy 
mégysz úgy ? neked nincs párod ? — Nincs rektram ! 
felel a gyermek. „No hát gyere ide mellém.“ —

T a n á r :  Vagy tud. vagy nem tu d .. .  Tertium 
non datu r!

D e á k .  Hát hiszen akkor jól van; én mindig 
csak attól féltem, hogy tertiát kapok.
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Az „Üstökös" eredeti okmánytára.

A vallás- és közokt. magy. kir minisztertől.
9622. szám.

Az országos képviselőház Viszló, Raád, Kőrös, 
Nagyfalu, Harkány és Nagy-Harsány község lakosai­
nak 3354. szám alatt beadott az iránti kérvényét: hogy 
a magyar kir. pénzügyi Ministernek lS70-ik évi april 
15-én 15352. szám alatt kelt azon rendelete: m e l y  
s z e r i n t  az  e g y h á z i  s z e m é l y z e t á l t a l  hason 
é l v e z e t t  f e k v ő s é g e k  után járó országos adó és 
egyenértéki illeték a tulajdonos egyházközség által 
tizetendö — megsemmisitessék stb. stb. Kelt Budán, a 
miniszter ur meghagyásából

S z e n t Tvány A d o lf ,
miniszteri tanácsos.

Komaságra hívogató.

S zerettet T isz te le te in  te szem  leg job b an  k ed v e lt, h a  b á ­

tor leh e tek  k e d v e s  kom ám  uram  és szeretett kom ám  a sszo n y ­

h oz , illő  m egem lék ezésem  n ém ely  napokba te tt  ígéretü k b e, 

le g y e n  szeren csém , h á t G yerm ek em b e k ü ld ésk or  h o g y  ta lá lja  

k ed vü k b e, k eresz tyén i h iv ség b en  k eresz ta p a  és k eresz ta n y á ­

n ak , m ely n ek  ju ta lm a  a  term észet is ten é tő l m egá ld a tik , é s  az  

örök zá lo g á n a k , fé n y v ilá g a  tü n d ök öljön , k or n a p ja ig la n , és  

m ég k ereszt le á n y o k , m ajd a g g , n a p ja ik b a n  v ig a sz ta lá si , —  

és áp o ló , h iv sé g es  seg ítsé g é t  m u tassa  s ze r e te tt  k eresztap án ak  

és a n y á n a k ! hol is m unkás k ezei te r jed n ek  s z é t , mi le h e t  ott 

szü k ség es  !

A  leg jo b b  sze r e te tte l, kérem  vasárn ap , holn ap u tán  bátor  

leh e tség em  e g y  k is  v á la ssza l en y h íten i leá n y o m tó l, maradok  

t is z te le tte l N . N .

Szerkesztői subrosa.
—  B. S. L é v á n .  A z t a r eg én y cz im et mi is m egn e­

v e t tü k , s k ö z ö ljü k  m in d en k i g y ö n y ö rű ség ére . —  G y u l a  

a d o m á i n a k  e lső  fe le  ism ert, m ásod ik  fe le  nem  eredeti, 

harm adik  fe le  azonban  (h a ez  le h e tn e ,)  ta lá n  jó  vo ln a . K . J .  A 

h ív en  m áso lt m eg h ív ó  m eg je len ik . —  A  t ö v i s e s  i g l i e z  

i n d á k  ig a zá n  szúrósak és é le sek . P é ld á u l :

H irh ed ett eg y  instrum untum  

A z  a g o ly ó szó ró . P u n ctu m .

v a g y  :

K etten  vo ltu n k . É n  sóh ajték  : 0  .'

É s  te  v is sz a só h a jtu ttá l: 0  :

K ezed  v o lt  rem egő , v o n a g lO  !

A rczod  h a lv á n y , m a j d  elp iru lO  !

—- K o l a n d C a b a l l e r o .  A  lap  cz im ét óh a jta n ó k  tu d n i 

e lőb b  A k k or ig e n . —  B o r  K o r c s o l y á n a k .  H o g y  a 

fe le sé g n e k  azért k e ll a sok  p én z , m ert a fe s ték  ig e n  d r á g a : 

h o g y  a k ed v es  bájai k özü l azért le g v o n zó b b  fo g a csk á ja , mert 

ezü stb ő l v a n ; h o g y  eszm én y ét azért várja  s z iv r e p e sv e , m in t­

h o g y  ez  ideá lja  a te lt  b u g y e llá r is  : —  m in d ez már régi tö r tén e t,  

d e  soha sem  lesz  uj. P ed ig  v erstech n ik ája  g y a k o r lo tt  v a g y  

teh e tség es  kézre m u ta t ; ig y e k e z z é k  a  tarta lom ra fe k te tn i a 

fö su ly t. —  P . J . S z o m b a t h e l y .  T eh á t a creatu ra  m é ltó  

ju ta lm á t ta lá lja  a k ö zv é lem én y  g ú n y a ib a n  ? O k m á n y tá ru n k ­

b a  illő  há tira tá t és  v é g zé sé t is k ö z len d jü k , m ert az é lcz la p  

m u lattató  é s  szó ra k o zá st n y ú jtó  tarta lm án ak  k o m o ly  v ég -  

c zé lja  van : a ferde k in ö v ése k e t len y esn i, a  g y o m o t k iirtan i s 

a  n y ilv á n o ss á g  ité lő sz ék e  e lé  h ozn i m in den  h e ly te le n  e ljá rá st  

a k özérd ek ű  ü g y ek b en , v a g y  e g y ese k  k é p te le n s é g é t  h iva ta lu k  

b e tö ltésén é l —  E l é g i a .  E ld ö n te tlen , v á ljo n  m e ly ik  á llítá s  

h a rczo l az  ig a z sá g  m e lle tt . A zér t n em  én ek e lh e tjü k  dr. P oór  

rul, m in th a  ö já r t v o ln a  p oóru l. —  B a g ó  d i á k  szerelm i 

ö m len g ése  e lc sé p e lt  sza lm a , v a la m in t a n y á r i estrő l va ló  

v e rs  e llé s . —  A  m o h á c s i  v é s z .  P om pás p róza , m elyről 

azt is  gon d o lh atn á  az  em ber, h o g y  v e is ,  ha  nem  lá tn á , h o g y  

m akám a, m iután czérn am érték b en  vau  tar tva , és c z irk a lo m -  

m al o szto tta  szak aszok ra . M egtu d h atja  b e lő le  m in d en k i, h o g y  

a m oh ácsi v é sz  c sa k u g y a n  1 5 2 6 -b a n  v o lt, s h o g y  ez  a vers  

a lk a lm i, m ert aug . 2 9 -k é n  v o lt e  g y á szo s  nap 3 4 ő -d ik  for­

du lója . (3 .  4 .  és  5 . ! C sak ugyan  fe lö tlő  co m b in a tió ja  a szá m o k ­

n a k .) T o  vább á , hogy  B átori é k  és S z a p l o n e z a i é k  (n em  

S za p o ly a i !) fark as-szem ek et h án ytak  egym ásra  s tb . stb. 

Ü g y esen  van a H ym n us e g y  stró fá ja  is a v é g é h e z  h ó d ítv a . —  

V ég te len  kár, h o g y  e g ész  terjed elm éb en  nem  fér lap u n k b a.

É lt  M agyarországon  k é t ha ta lm as úri párt,

M ely  eg y m á s fe lé  nem  k is  fa rk a s-szem et h á n y t.  

B á t o r  y -ék  S z a p l o n c z a i t  a zza l v á d o ltá k  :

U szeretn é  k eze ln i az  ország  k orm án yát.

T ö m ö r i  p á ter  (a k a locsa i é r s e k )

A  k irá ly t u n sz o lta :  le g y e n e k  ü tk ö zések .

L ajos is csak  n a g y  n eh ezen  m eg fu tam od ott,

D e  a k is  C se lep atak b a  b e le fu l la d o t t ;

C sekély  k örn y ezete  ő t g y o rsa n  ki h a lá sz ta  

S e g y  —  a pa tak  m entén  —  r ö g tö n zö tt sírb a  ásta .

D e a vad ozm án ezze l m eg  nem  e lé g ed e tt ,

M ert m ég  S z e g ed tő l G y ő r ig  m in dent fe lé g e te tt .  

M arótbnál is  e lsá n czo lt m agyarok ra  ta lá lt ,

A k ik b ől h ú szezerre  o sz to g a to tt h a lá lt.

Itt történ t D  o b  o z  y  n e v eze te s  e se te ,

H ogy  n ejét —  sa já t k ivon atára  — m e g ö lte ,
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Ea a zu tán  m ég  e g y  pár török öt lek a a zá lt,
M ely n ek  v é g e z té v e l h a lt  d icső , hősi h a lá lt.
O h n e  kérdezd  . v a n  e  h e ly n e k  e m lék k ö v e  ?
M ert a z  m ár m in den m agyar  sz ív b en  le  v a n  t é v e ; 
A z t  s e  k érd ezd  : v a n -e  e  h e ly n e k  em lék fá ja  ? 
V an . M ég p e d ig  e g y  g y ö n y ö rű  k is  k á p o ln á ja .

S zán d  m eg  is te n  a  m a g y a r t ! k it  v é sz e k  h án yán ak , 
N y u jtstd  fe lé je  véd ő  k arod  len g en én  k ín já n a k  !
B a lso rs  a k it  rég en  tép , h ozz  rá v ig  e sz ten d ő t, 
M cgb ünh ödte m ár e  nép  a  m ú lta t s j ö v e n d ő t !

A  t ö b b i  b ek ü ld ö tt k éz ira tró l csak  a jö v ő  szám b an  s zó l­
hatunk.

Laptulajdonos és felelés szerkesztő

JÓKAI  MÓR
Lakása : Státió-utcza 30-ik szám alatt.

Pest, 18 71 .

NYOM. AZ „ATHENAEUM" NYOMD.
(Barátok tere 7-ik szám.)

Hirdetések felvétetnek :

NASCHITZ J
hirdetményi irodájában, Pest, József-

tér I t .  az. a.

Rajzolja:

J A N K Ó .

P 0 L L A K.

selyem -, d ivat- és v á sz o n -á r u r a k tá r
V  P e s t e n ,  u r i - u t c z a  4 .  s z .  - ^ 5

•  Azon helyzetben  v agyok , hogy olcsóbban árusíthatok, mint minden

v é g e l a d á s ,  m a
W *  F ranczia  B attiste 20  krtól fö lfelé  röfjeért.

„ Jaeon et Bordure-al 25 krtól fö lfe lé  röfjeért. 
f  ~ y, B rillantine 25 krtól fö lfelé  röfjeért.
W *  Zsinórzott ruhapique m inden sziliben 55 krtól fö lfe lé  röfjeért.

4/* széles M osambique 35 krtól fö lfelé  röfjeért.
W *  R uhakelm e sujtással és rojttal 45 krtól fö lfelé röfjeért. 
y *  Grenadins Gazir 40  krtól fö lfelé röfjeért. 
y  M ohair m inden sziliben 40  krtól fö lfelé röfjeért.
W *  helyem  R ayé m inden színben 1 frt 45 kr.

Továbbá ezen  szakm ába vágó  czik k ek  dús vá laszték a  k iváló  < Icsó árakon, 
k ív á n a tr a  in g y e n  s z o lg á l ta tn a k .  —  R e n d e lv é n y e k  u t á n v é t  m e l le t t  g y o r s a n  

e s z k ö z ö lt e tn e k .
L egm élyeb b tisz te le tte l

Pollak Zsigmond, Pesten, nri ntcza 4. sz.

0 .

1

Mell- és torokbe

tegeknek! 1 “
A  t. ez. o r v o s  u ra k n a k

szives tudom ásul szo lgá l­
jon . hogy  az év ek  óta  W áh- 
ringben B ecs m ellett fen- 
álló  belehelési intézet „g y ó ­
gyásza ti légzésekre" és r tö­
m örített légre" (k ö h ö g é s ,  
r e k e d t s é g ,  lé g z é s h iá n y  
s tb .  e l le n )  f. évim ájus 15- 
töl B a d e n b e  h e ly e z t e t ik  
á t  (T e r é z ia  u .  3 8 .  s z .)  
Ide vonatkozó tudósítások  
a m ásik belehelési in téze­
tem be intézendök  Bécabe, 
O p e r a r in g  6 . sz.

É rtek ezési ó r á k : napon­
kint 5 — 6  óráig d. u.

D r. S c h w a r z  K á r o ly .
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V a ló d i a r a u y é k e t, m e ly  ó r iá s i  tó k é k e t  n y e l e l  ,  a g y a k o r la t i  
k ö z ö n sé g  m o st  m á r  c sa k  r itk á n  v e sz  é s  h o rd , mert mesés olcsó '&Q  

áron t ö k é le t e s  k á r p ó t lá s t  n y ú jt  az

ú j o n  f e l t a l á l t  n e m e s  f ém!

Talmi-arany!
O la tta a  N, szabadalm a.

N ő i  é k s z e r .
1 pom pás m elltü  (Broche) 80 kr, 1. 1.20, 1.80,

2.50, 3.50. 4, 5, 6, 7, 8, 0. 10 frt.
1 pár fü lb eva ló  80 kr, 1, 1.50, 2, 2.50, 3, 3.50, 

•1, 4 50 irt.
1 m elltű  é s  fü lb eva lók b ó l á lló  k é s z le t

egybehangzó ízlés szerint, 1, 1.50, 2, 2.50, 3, 
3 50, 4. L'.O, 5, 5 50, 6, 6 50, 7, 7.50, 8, 8 50, 
9 forint

1 in g er lő  s zé p sé g ű  n yak lán cz  nők számára 
keresztecskékkel 85 kr, finom 1, finomabb 1.50 
iegfin. 2, 2 50 firt 

1 nehéz karperecz l. 0, 2, 2.50, 3, ? 50, 4, 4.50 
5, 55  ', 6, 7 frt.

1 pom pás n ő i m edaillon  50, 80 kr, 1, 1 25,
1.50, 2, 2.50, 3, legfin. 3.50, 4, 5 frt.

1 pom pás gyűrű k ö v e k k e l vagy azok nélkül, 
50, 80 kr. 1. 1.50, 2, 2.50, 3, 3 50, 4, 4.50 frt.

1 in ger lő  s z é p s é g ű  n y a k -ék szer  medaillon 
nal 2.80, 3, 3.50, 4, 4.50 frt.

F é r f i - é k s z e r .

1 m elltű  (Br che) 1.50, 2, egészen finom 3, 3-50, 
4, 4 50, 5,6. 7, 8, 9, 10 frt.

1 pár fü lb ev a ló  1-50, 2, egészen finom 2.50, 3, 
3 50, 4, 4 50, 5, 6, 7, 8, 9, 10 frt 

1 pár nyakfodor-gom b 1.10, 1.5 \  2. 3 frt.

Megbízó levelek tetszés szerinti nyelven írathatnak. Az elküldés utánvéttel vagy az összeg 
elöleges beküldé.-e mellett történik. Illnstaált árfolyam kívánatra ingyen küldetik. 4216 (7_12)

P ~  H am isítá s tó l óvatlk .
Jótállás bíztosittatik, hosy ezen ékszer hosszas évi viselé- után meg nem változik, a va­
lódi aranytól meg nem különböztethető s követke/ö csekély árakon vásárolható, hogy meg­

szerzése mindenkire nézve lehetővé tét- ssék.

i d ísz e s  d iv a to s  óraláncz l, 1.30, 1 tíO, 2,
2.50, 3. 3.50, 4 frt, niedaillonnai 2.50, 3,
3.50, 4, 4 50, 5, 5 50, 6 frt.

h o s s  u nyak 'án cz. a valódi aranytól meg 
nem kü'önbö>he.ö 1 80, 2 80, 3.50, 4, 4 50, 5,
5.50, 6, 7 frt.

l finom s c h w a ll v a g y  n yak rava ló  tű, 50
80 kr, 1, 1.50, 2 frt. 

l legfinom abb m edaillon  úri óra-lánczra 1,
1.50, 2, 2.50, 3, 4, 5 frt.

1 finom gyűrű  kövekkel vagy a nélkül 50, 80 
kr, 1, 1.20. 1.50, 2, 2 50, 3, 4 frt. 

l k ö tet óra ld n czi-fü ggelék  4 , 60, 80 kr. 
legújabb divatai k ézfod er iManchette) 

gom bok, zománezozva és kövekkel, vagy 
azok nélkül 50, 80 kr, 1, 1,50, 2, 2.5‘* frt. 

k é s z le t  n yak  é s  kéz-fodor gom b ok  
egybehangzó izlés szerint 50. 70, 85 kr, 1,
1.50, 2 2.50, 3, 3.50 4 , 4.50 frt.

ugy Összeállítva, mint a valódi, uiry hogy azzal még a szakértők 
'•* y  v í lU c tU  t a C ü d z i C *  • is eláinittatnak. Ezen ékszer valódi china-eziistböl, vagy valódi 
talmi-aranyból, a kövek gyémántporral csiszolt valódi hegyi jegeezböl, melyek ragyogó fényüket soha 
el nem vesztik. — vannak készítve. — A finom nemű tkszerek valódi ezüsttel szegélyzettek.

1 pár kézfodor-gom b 1.80, 2.80, 3, 3 50 frt.
1 db n y a k ra v a ló -tü  l, 1.50. 2, 2.5ü, 3 frr.
1 db g yém án t gyűrű, fin. J, 1.50,2,2 50,3,5frt. 

db karp erecz  gyémántokkal kirakva 2, 2.50,
3.50, 4 50, 5 50 frt.

Gyász- és (livat-ék ;jg
fek ete , a le g e leg á n sa b b  fagonban, Jet, I .ava , b iv a lsza rv  é s  Jet-Im itationból:

1 k é s z le t  m ell tű  és f ü g g ő  egybehangzó, csrk 1 k é s z le t  in g e lo - é s  fodorgom b 25 . 35,
kr. 30, 40,60, 80, frt 1, 1.30, 1.50; finom 1.80,! 50, 80 kr.
2, 2.50, 3. 3.50, 4. 1 Óraláncz 20, 30, 50, 80 kr.

1 karperecz 30, 50, 80 kr, 1 frt, 1.50. 1 b o ssz ú  óraláncz 30, 50, S0 kr.
1 n yak lán cz  kér szttcl bivalszarvbói 45 kr, kaut-. 1 ga llérgom b  5 kr.

sebükből 65, 80 kr. | 1 ig e n  e le g á n s  haj abroncs 35, 50, 80 kr.

Keleti örökké illatozó ékszer, eTederrnLtorólLdif̂ a'óCjabb
divat szerint. Ez ékszer elegáncziá- an párját keresi s illata miatt ig.-n kedvelt; ha egy ilyet hordó 
hölgy egy terembe lép, úgy az néhány perez alatt illatcsittatik. 

t í f ^  1 m elltü  80 kr, l, 1 .20, 1.50, 1 80, 2, 3 frt. 1 db nyak*ékszer 60, 80 kr, 1, 1.50, 2,
1 pár fü lb ev a ló  so kr, l, 1.20, 1.50 frt. 2.50. 3, 3.50 frt.
i db karp erecz  50, 60, 80 kr, j , l 5 o , 2 , 3 f t  to ff ' 1 db uri óra láncz illatozó, 1.40 fn.

Ki ezen czikkeket valódilag akarja bimi, forduljon levélben vagy személyesen e g y e s  egyed ü l

GLATTAU I .
első párisi bazárjához Ausztria számára Becsben,

g y  K a r n tn e r s tr a s s e  5 1 ,  P a la is  T o d eseo .

7-ik kiadás.

(Magyar nyelven 4-ik.) 

4244 A nemi élet 0-12

titkai és veszélyei.
Értekezések a nemzés-, terhes­

ség-, ifjúkori vétkek-, magömlés- 5 

sápkór-, tehetetlenség és magta- 
lanságrúl stb., ez utóbbi betegsé­
gek óv- és gyógymódjaival.

Függelékkel a bujakori ragály- 
zásról, és Dr. Rodet lyoni orvos 
ragály elleni legbiztosb óvszeréről 
a férfi és női ivarszervek bonezrani 
ábráival.

A ra  1 fr t.
Postán megküldve 10 krral több 

utánvétellel 40 krral több. 
Megrendelhető szerzőtől következő 

czim alatt:

Dr. EIBER ü.
J ó z s é f -u tc z a  6 6 - ik  szá m ,

saját ház. Pesten.

B e t e g e k  IeT él u t já u  is  

g y ó g y it t a tn a k .

M e l l b e t e g e k e t
értesítem  arról m iszerint

m e l l - b e t e g s é g e k ,  k ü lö n ö ­
s e n  m e llf á já s ,  r e k e d ts é g ,  
k ö h ö g é s ,  n e h é z  l é le g z é s ,  
e g y  ig e n  s z a k é r tő  é s  g y a ­
k o r o lt  h a s o n s z e n v i o r v o s  
á lta l  s ik e r e s e n  g y ó g y it ­

ta t n a k .
R en d e lv én y ! órák

délután 2—4 óráig.
BálYány-ntcza 6. sz. II. m •

(E zelőtt V áezi-u t 24 .)

ERNST L.
hom neopathorvos és szü lész.

4240 Régi pénzek érmek- _
“ régiség- és ásvány-gyűjtemények-
| 0  3 fittől kezdve fölfelé H

díszes ajándékul
10 használhatók; valamint válogatott é k sz e r- tá rg y k k *  ó- és uj-di- H  

vatuak minden árban kaphatók az
■  érem-, ásvány- es régiség-tárgyak ■

Irodájában, a  L loyd-épü tetben .


